
ACORD-CADRU

DE PARTENERJAT 1 COOPERARE

‘NTRE UN1UNEA EUROPEANĂ

I STATELE řVÍEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE O PARTE,

ŞI GUVERNUL MALAYSIBI,

PE DE ALTĂ PARTE
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UNIUNEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „UE"

şi

REGATUL BELGIEI,

REPIJBLICA BULGARLĄ,

REPUBLICA CEHĂ,

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALĂ GERMANIA,

REPUBLICA ESTONÍA,

IRLANDA,

REPIJBLICA ELENĂ,

REGATIJL SPANIEI,

REPIJBLICA FRANCEZĂ,
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REPUBLICA CROAŢIA,

REPUBLICÁ ITALIANĂ,

REPUBLICA CIPRU,

REPUBŁICA ŁETONIA,

REPUBŁICA LITUANIÁ,

MARELE DUCAT AL ŁUXEMBURGULUJ,

UNGARIA,

REPI.JBLICA MALTA,

REGATUL ŢĂRILOR DE JOS.

REPĹJBLICA AUSTRIA,

REPUBŁICA POLONĂ,

REPUBLICA PORTLGHEZĂ,
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ROMÂNIA,

REPUBLICA SLOVBNIA,

REPUBLJCA SLOVACĂ,

REPL'BLICA FÍNLANDA.

REGATUL SUEDIBI,

state mernbre a]e Uniunii Europene, denumite în continuare „statele mernbre",

şI

pe de o parte,

GUVERNUL MALAYSIBI, denumit în continuare „Malaysia",

pe de altă parte,

denumite în continuare, în mod individual, „parlea" sau, împreună, „părţile",
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AVÂND ÎN VEDERE relaţiile tradiţionale de prietenie dintre părţi, precum i legăturile istorice,

politice i econornice strânse care le unesc,

ACORDÂND o importanţă deosebită caracterului amplu aL relatiilor lor reciproce,

AVÂND ÎN VEDERE că prezentul acord se înscrie în cadrul unei retaţii rnai extinse i coerente

înlre părţi, prin açordurile la care participă,

RECIJNOSCÂND importanţa toleranţei, a acceptării i a respectului reciproc în cadrul unei

comunităţi internaţionale diverse şi pluridimensionale, precum i importanţa moderaţiei,

REAFIRMÂNDlJ-1 angajamentul de a respecta principiile democratiçe şi drepturile omului

prevăzute în Declaratia Universală a Drepturilor Ornului ‚ adoptată de Adunarea Generală a

Organizaţiei Naiunitor Unite (AGONU) la l O decembrie l 948, si în alte instrumente internaţionale

relevante privind drepturile omului aplicabile părţilor,

REAFIRMÂNDU-I ataamentu1 ťaţă de principiiíe statului de drept i ale bunei guvemanţe,

precum i dorinţa de a promova progresul economic şi socal pentru popoarele lor, ţinând seama de

principiul dezvottării durabile i de cerinţele privind protecţia mediului,

DORIND să inlensifice cooperarea privind stabilitatea internaţională, justiţia i securitatea, ca

preniisă esenţial pentru promovarea dezvo]tării socia]e i economice durabile. penlru eradicarea

sărăciei i pentru susţinerea Agendei 2030 pentru dezvoLtare durabilă („Agenda 2030') adoptată

prin Rezoluţia nr. 70/1 a AGONU din 25 septembrie 20 l 5,
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ÎNTRUCÂT părţile consideră tcrorismul o ameninţare Ia adresa securităţii mondialc i doresc să îi

intensifice dialogul i cooperarea în domeniul combaterii terorismului, în conformitate cu

instrumcnlele relevante ale ConsiJiului de Securitate aJ Organizaţiei Naţiunilor Unite (CSONU), în

special cu Rezoluţia CSONU 1373 (2001),

EXPRIMÂNDU-ŞI angajamentul de a preveni i combate toate formelc de terorism i de a institui

instrumente internaţionale eficace prin care să se asigure eradicarea acestora,

RECIJNOSCÂND că toate măsurile adoptate în scopul combaterii terorismuíui trebuie să ťie

conforme cu obligaţiile care le revin părţilor în temeiul dťeptului internaţional, în special al

dťeptului internaţional în materie de di-epturile omului i a] dreptului umanitar,

REAFIRMÂND că infracţiunile cele mai grave care afeclează comunilatea internaţională nu trebuie

să rămână nepedepsite i considerând tribunalele penale internaţionale, inclusiv Curtea penală

internaţională, drept un progres important în direcţia asigurării păcii i justiţiei internaţionale,

ÎNTRUCÂT părţi]e împărtăşesc punctul de vedere conform căruia proliferarea armelor de

distrugcre în masă (ADM) i a vectorilor purtători ai acestora reprezintă o anieninţare gravă la

adresa păcii i a securităţii internaţionale i doresc să îşi consolideze dialogul şi cooperarea în acest

domeniu,

ĺ
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RECUNOSCÂND faptul că circulaţia necontrolată a armelor convenţionałe reprezintă o ameninţare

Ia adresa păcii, a securităţii si a stabilităţii internaţionale i regionale i recunoscând necesitatea de a

coopera pentru a asigura transferul responsabil de arnie convenţionale si de a combate conierţul

ilicit cu arme de calibru mic i armament uor, inclusiv cornerţul cu muniţia aferentă,

RECUNOSCÂND irnportanţa Acorduiui de cooperare dintre Conwnitatea Economică Europeană i

Indonezia. Malaysia, Filipine, Singapore şi Tliailanda — ţări membre ate Asociaţiei Naţiunilor din

Asia de Sud-Est (ASEAN) semnat ta Kuala Lumpur la 7 martie 1 980 i a protocoatelor ulterioare de

aderare La acesta.

RECUNOSCÂND importanţa consolidării relaţiei existente între părţi, în vederea intensiflcării

cooperării dintre acestea, precum şi dorinţa lor cornună de a-si consoHda, aprofunda i diversiíiça

relatiile În dornenii de interes comun,

EXPRIMÂNDU-ŞI angajarnentu] de a prornova toate aspectele legate de dezvoítarea durabilă,

inclusiv aspectele privind protecţia mediului i cooperarea efcace pentru combaterea schimbăriLor

ctirnatice,

EXRIMÂNDU-Ş1 angajamentul de a promova standardele sociale i de rnuncă recunoscute la nivel

internaţional,

SUBŁINIIND importanţa consolidării cooperării în domeniul migraţiei,
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LUÂND ACT de faptul că, în cazul în care părţile decid, în cadťul prezentului acord, să încheie

acorduri specifice în dorneniul tibertăţii, securităţii ijustiţiei, care ar putea fi încheiate de către UE

în temeiul tituIui V din partea a treia din Tratatul privnd incţionarea Uniunii Europene,

dispoziţiile acestor acorduri viitoare nu ar fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţia cazului în eare

UE. în acelai tirnp cu lrlanda în ceea ce privete relaţiile lor bilaterale anterioare, notifică

Malaysiei faptu] că Irlandei îi reviii obligaţii în temeiu acestor acorduri viitoare speciťice ca parte a

UE, în conformitate cu Protocolul nr. 2t privind poziţia Irlandei cu privire la spaţiul de libertate,

securitate ijustiţie, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană i Ia Tratatul privind

funcţionarea Uniunii Europene. În rnod similar, orice rnăsuri interne ulterioare care ar urrna să fie

adoplate de 1JE în temeiu] titlului menţionat anterior pentru a pune în aplicare prezentul acord nu ar

fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţa cazuLui în care aceasta îi cornunicä intenţia de a participa

ta astfel de măsuri sau de a le accepta, în conforrnitate cu Protocolul nr. 2 1. LUÂND ACT, DE

ASEMENEA, de faptul că astfel de acorduri viitoare specifice sau astfel de măsuri interne

ulterioare aĺe UE s-ar încadra în dorneniut de aplicare a Protoçoĺutui nr. 22 privind poziţia

Danernarcei, anexat la respectivele tratate,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

N
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TITLUL I

NATURA I DOMENIUL DE APLICARE

ARTICOLUŁ 1

Baza pentru çooperare

(I) Respectarea principiilor demoçratiçe i a drepturilor omului, astfel cum sunt prevăzute în

Declaraţia Universală a Drepturilor Oniu]ui i în alte instruinenle iriternaţionale relevante privind

drepturile omului care sunt aplicabile părţilor, precum i respectarea principiului statutui de drept

reprezintă fundamentul pnlitici[or naţionale şi internaţionale ale părţilor i constituie un etenent

esenţial al prezentului acord

(2) Părţile confirmä valnrile lor comune. astťel cum sunt exprimate în Carta Organizaţiei

Natiunilor Ijnite, sernnată la San Françisco la 26 iunie 1945.

(3) Părţile îi confirmă angajanientul de a promova dezvoltarea durabilă. de a coopera pentru a

identiťica soluţii la provocările reprezenlate de schimbările climatice şi de globalizare i de a

contribui la eforturile de realizare a obieclivelor de dezvoltare adoptate pe plan internaţional, în

special Ia consolidarea parteneriatului mondial pentru dezvoltare, astfel cum a fost reînnoit în

Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă.

(4) Părţile îi reafirniă ataamentul faţă de principiul bunei guvemanţe, sub toate aspectele sale.

(S) Punerea in aplicare a prezenluiui acord se bazează pe principii]e dialogului, respectului

reciproc, parteneriatului egaí. consensului i respectării dreptuíui ntemaţional.
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(6) Părţile çonvin ca acţiunile de cooperare întreprine în temeiul prezentului acord să fe în

conforrnitate cu actele cu putere de lege, normele, reglementările i politicile lor.

ARTICOLUL 2

Obiectivele cooperării

Obiectivele prezentului acord sunt de a institui un parteneriat çonsolidat între părţi i de a aprofunda

i consolida cooperarea în domenii de interes reciproc, reflectând valorile i principiile comune.

TITŁUL II

COOPERAREA BILATBRALĂ, REGIONALĂ i INTERNAŢIONALĂ

ARTICOLUL 3

Cooperarea în cadrul forurilor i organizaţiilor regionale i intemaţionale

(1) Părţile se angajeazä să facă schimb de opinii i să coopereze în cadrul forurilor i

organizaţiilor regionale şi internaţionale, precum Ürganizaţia Naţiunilor Unite (ONU) i agenţiile

relevante ale ONU, dialogul UE-ASEAN, Forurnul iegional al ASEAN, Reuniunea Asia-Europa

(ASBM), Conferinţa ONU pentru Cornerţ şi Dezvoltare i Organizaţia Mondială a Comerţului

(OMC).
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(2) Părţile prornovează, de asemenea, cooperarea între grupuri]e de reflecţie. mediile academice,

organizaţiile neguvemamentale i niass-media, în domeniiie care fac obiectui prezentului acord.

Cooperarea de acest tip poate inciude, în speciai, organizarea de programe de forrnare, ateliere i

seminare în dorneniile rnenţionate, schimburi de experţi, studii şi alte acţiut1i convenite de părţi.

ARTICOŁUL 4

Cooperarea regională i bilaterală

Pentru fecare donieniu de dialog i cooperare din cadrui prezentului acord, concomitent cu

prioritizarea chestiuniior care fac obiectul prezentuiui acord, părţile pot, de asernenea, de comun

acord. să coopereze prin activítăţi la nivel regionał sau prin combinarea cadrului büateral cu cei

regional. luâtid în considerare procesele decizionale la nivel regional ale grupării regionale în cauză

În această privinţă, Ja alegerea cadrului adecvat. părţile au în vedere obţinerea unui irnpact maxirn

asupra tuturor părţilor interesate, precum i sporirea irnpiicării acestora, asigurând în ace1ai tirnp o

utiłizare optimă a resurselor dispottibile í coerenţa cu alte actívităţi.
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TITLUL III

COOPERAREÂ ÎN MATERIE DE PACE, SECURITATE I STABILITATE PE PLAN

INTERNAŢ]ONÁL

ARTICÜLUL 5

Combaterea lerorismu]ui

Părţile reafirmă impnrĹanţa prevenirii i combaterii terorismului, cu respectarea deplină a

principiilor Cartei Organizaţiei Naţiunilor Unite, a statului de drept şi a dreptului internaţional,

inctusiv a normelor aplicabile ale dreptuíui internaţionaL al drepturilor omului i ale dreptului

internaţional umanitar, ţiriând seama de Strategia globală a ONU de combatere a terorismului,

inclusă în Rezoluţia nr. 60/288 (2006) a AGONU, astfel cum a fost revizuită prin Rezoluţiile

nr. 62/272 (2008) i nr. 64/297 (2010) ale AGONU. În acest context, părţiie cooperează pentru

prevenirea i combaterea actelor de terorism. în specia]:

(a) în cadrul punerii în aplicare a Rezoluţiilor CSONL 1267 (1999), 1373 (2001) i 1822 (2008)

si a altor rezoluţii relevante ale ONU, precum şi în cadrul ratificärii i al punerii în aplicare a

convenţiilor i instrumentelor internaţionale relevante;

(b) prin schimbuľi de ínformaţii privind grupănle teroriste i privind reţeLete lor de sprijin, în

conformitate cu dreptul naţional i internaţional;

(c) prin schimburi de opinii în ceea ce privete mijloacele i metodele utilizate pentru combaterea

terorismului i a incitării la acte teroriste, inclusiv cu privire la chestiuni tebnice i de formare,

precum i prin schimburi de experienţă în domeniul prevenirii terorismului;

‘
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(d) prin acţiuni de cooperare menite să aprofundeze consensul internaţional privinđ lupta

împotriva terorismului şi a finantării terorismului, cu respectarea cadrului norrnativ adecvat,

precum şi prin măsuri în baza cărora părţile să poată ajunge cât mai curând posibil ia un acord

în ceea ce privete Convenţia generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite privind terorismul

internaţional. care să completeze instrunientele ONU existente i alte instrumente

internaţionale aplicabile în domeniul combaterii terorismului;

(e) prin prornovarea cooperrii între statele membre ale ONU în vederea punerii efective în

aplicare a Strategiei globale a ONU de combatere a terorismului prin toate mijloacele

corespunzătoare;

(f) prin implementarea şi intensiťicarea acţiunilor lor de cooperare în domeniul cornbaterii

terorismului, în cadrul dialogului UE-ASEAN i al ASEM;

(g) printr-un schimb de bune practici în domeniul prevenirii i cornbaterii terorisniuíui.

ARTICOLUL 6

Infracţiuni grave care afectează cornunitatea internaţională

(]) Părţile îi reaťirmă convingerea că cele mai grave infracţiuni care afectează întreaga

comunitate intemaţională nu trebuie să rămână nepedepsite i că trebuie luate măsuri pentru a le

combate, după caz, la nivel naţional sau internaţional, în conformitate cu legislaţia părţilor i cu

obligaţiile internaţionale aplicabile. Respectivele măsuľi pot include initierea unor demersuri

diplomatice, umanitare şi a altor demersuri paniee, precum i recurgerea la instanţe penale

internaţionale.
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(2) Părţile consideră că tribunalele penale intemaţionale, inclusiv Curtea Penală Internaţională,

reprezintă o evoluţie importantă în direcţia asigurării păcii si justiţiei internaţionale.

(3) Părţile reafirmă irnportanţa cooperării cu aceste instanţe, în conformitate cu legislaţia părţilor

cu obligaţiile internaţionale ap]icabile.

(4) Părţile cooperează în vederea prornovării universalităţii Statutului de la Rorna al Curţii Penale

Internaţionale.

ARTICÜŁUL ‘7

Armele de distrugere în masă

(1) Părţile reafirină obiectivul de a consolida regirnurile internaţionale privind ADM. Părţile

consideră că proliferarea ADM i a vectorilor purtători ai açeslora, atât în folosul actorilor statali cât

i aI açtorilor nestataii, reprezintă una dintre ce[e mai gťave arneninţări la adresa stabilităţii i

securităţii irnernaţionale. Părţi]e eooperează i contribuie la asigurarea stabilităţii i a securităţii

internaţionale, prin respectarea pe deplin i punerea în aplicare Ia nivel naţional a ob[igaţiilor care (e

revin în temeiul tratatelor i acordurilor internaţionale privind dezarmarea i neproliferarea, precum

si a altor obligaţii internaţionale relevante care decurg din Carta Ürganizaţiei Naţiunilor Unite.

Această dispoziţie reprezintă ui element esenţial al prezentului acord.

ĺ ‘‘
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(2) Totodată, părţile cooperează i contribuie la consolidarea regimurilor internaţionale privind

neproliferarea i dezarmarea prin urrnătoarele acţiuni:

(a) luând măsuri pentru a semna toate celelalte instrumente internaţionale relevante privind

ADM, a le ratifica sau a adera Ja acestea, după caz, şi pentru a le pune în aplicare pe deplin,

precum i promovând aderarea universală la acestea;

(b) instiluind şi dezvoltând în continuare un sistern eficace de control al exporturilor la nivej

naţional. care să permitä controlu] exporturHor i al tranzitului de bunuri Jegate de ADM,

incjusiv controlul utilizării ťinale ca ADM a iehnoJogiilor cu dublă utiłizare, i care să prevadă

sancţiuni eficace în cazuJ încă]cării proceduriJor de contro] a] exporturiJor;

(c) prornovarea adoptării universate i a punerii în aplicare integrale a tratatelor multilaterale

aplkabile.

(3) Pärţile recunosc că implementarea unui sistem de control al exporturilor nu ar trebui să

împiedice cooperarea internaţională privind dezvoltarea de rnateriale, echipamente i tehnologii

utilizate în scopuri panice. însă obiectivele utilizării în scopuri panice nu ar trebui să fie folosite

ca o acoperire pentru proliferare.

(4) Părţile poartă un diaJog poJitic periodic care va însoţi i va consolida angajamentele acestora

în temeiul prezentuJui articol. Un astfeJ de dialog poate să aibă Ioc Ia nivel regional.
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ARTICOLUL 8

Arme convenţionale

(1) Părţile recuiiosc importaLlţa sistemelor de control intem pentru transferurile de arme

convenţionale, în conforniitate cu standardele internationate existente. Părţile recuriosc iniportanţa

aplicării acestor controale într-un müd respünsabil, pentru a contribui astfel Ia pacea, securitatea i

stabi!itatea internaţională i regionată, la reducerea suferinţei umane, precum i ]a prevenirea

deturnării armelor convenţionale.

(2) Părţile recunosc că fabricarea, transferul i circulaţia ilicită a armelor de calibru mic i a

armamentutui uor, inclusiv a muniţiei aferente, precum i acumularea în exces, gestionarea

ineficientă, păstrarea unor stocuri securizate în mod necorespunzător i răspândirea necontrolată a

armelor de calibru mic i a armamentului uşor reprezintă în continuare o amenintare importantă Ia

adresa păcii i securităţii internaţionale.

(3) Părţile respectă i puii în aplicare pe deplin obligaţii]e care le revin în vederea combaterii

comerţului ilicit cu arme de calibru mic i armarnent uor, inctusiv a comerţului cu muniţia aferentă,

în temeiul acordurilor internaţionale i al rezoluţiilor CSONIJ în vigoare, precum i angajamentele

pe care i Ie-au asumat în cadrul altor instrumente internaţionale aplicabile în acest domeniu, cum ar

ii Programul de acţiune al ONU pentru prevenirea, combaterea i eradicarea comerţului ilicit cu

arrne de calibru mic i armament uor sub toate aspectele sa]e, acioptat de AGÜNU Ja 20 iulie 2001

j
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(4) Părţile cooperează la niveł bilaleral, regionał şi internaţionał pentru a asigura transferul

responsabił de arme convenţionale şi pentru a combate comerţuł ilicit cu arme de calibru mic i

armament uşor, inclusiv comerţuJ cu rnuniţia aferentă. Părţile îşi coordonează efortiirile de

reglementare sau de îmbunătăţire a regłementării comerţului intemaţional cu arrne convenţionale,

precum i eforturile de prevenire. combatere i eradicare a comerţului ilicit cu arme. Părţile includ,

de asernenea, aspecte legate de armele convenţionale în cadrul dialogului lor politic periodic.

ARTICÜLUL 9

Moderaţie

( l) Părţile cooperează pentru a prornova o atitudine moderată în cadruJ diakgurHor purtate în

tegătură cu chestiuni de interes reciproc.

(2) Părţile convin. dacă este cazul, să îndemne la moderatie în cadrul forurilor regionale i

intemaţionak.

(3) Părţile promovează împreună importanţa moderaţiei, inclusiv prin facilitarea i sprijinirea

activităţilor relevante, precum i prin schimburi de bune practici, informaţii i experienţă.
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TITLUL IV

CÜOPERÁREA ÎN DOMENIUL COMERŢULUI J ÁL INVESTIŢIILOR

ARTICOLUL 1o

Principii generate

(I) Părţile se angajează într-un dialog în domeniul comerţului i al investiţiitor în vederea

consolidării i dezvoltării sistemului comercial multilateral i a comerţului bilateral dintre părţi.

(2) În acest scop, părţle cooperează în domeniuł comertului şi al investiţiilor, iar una dintre

iniţiativele lor vizează încheierea unui acord de Iiber schimb între acestea. Ui astfel de acord este

un acord specific, astfel cum este menţionat la articolul 52 alineatul (2).

(3) Părţiłe ar putea dori să îi dezvolte rełaţWe comerciale i în domeniul investiţiilor prin dialog,

cooperare si initiative comune, abordând, printre altele, domeriiile menţionate Ia articolele 1 1-1 7.

ARTICOLUL 1 1

Chestiuni sanitare i fitosanitare

(1) Părţile cooperează pe tema cbestiunilor sanitare i ftosanitare (SPS) pentru protejarea vieţii

sau sănătăţii oamenilor. animalelor sau plantelor pe teritoriiil părţitor.

:‘ĺ.
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(2) Părţile discută şi fac schimb de informaţii cu privire la măsurile adoptate de acestea, astfeł

cum sunt deťinite în Ácorduł OMC privind apłicarea măsuriłor sanitare i ťitosanitare, care a intrat

în vigoare odată cu înťiinţarea OMC la 1 ianuarie 1 995. în Convenţia internaţională pentru protecţia

p1anteor. semnată Ia Roma la 6 decernbrie 1 95 1. de Oi-ganizaţia Mondială pentru Sărătatea

Ánimajejor şi de Coniisia Codex Álimentarius.

(3) Părtiłe çonvin să coopereze in vederea consolidării capacităţiłor cu privire la chestiunile SPS.

Actiuniłe de consolidare a capacităţii de cooperare vor ţine cont de necesităţiłe fiecărei părţi şi

urmăresc să ajute fiecare parte să respecte rnăsurile SPS puse în apłicare de către cealaltă parte.

ARTICOLUL ]2

Bariere tefinice in calea comerţului

Părţile promovează utiłizarea de standarde internaţionałe, cooperează i fac schimb de informaţii în

materie de standarde, regłernentări tehnice i proçeduri de evaluare a conforrnităţii, îtł speciał în

cadruł Acordului OMC privind barierełe tehnice în całea comerţului, care a intrat în vigoare odată

cu înfiintarea OMC ła ł ianuarie 1995.

EU/MY/ro 19



ARTICOLUL 13

Vămi

Pentru a consolida securitatea i siguranţa comcrţului internaţional şi pentru a asigura un echilibru

între facilitarea schimburilor comerciate i combaterea fraudei i a neregulilor, părţile fac schimb de

experienţă i analizează posibilităţile în ceea ce privete:

(a) simplificarea procedurilor de import, export, precum şi a altor proceduri vamale;

(b) instituirea unor mecanisme de asistenţă administrativă reciprocă;

(c) asigurarea transparenţei reglementărilor comerciale i vamale;

(d) dezvoltarea cooperării vamale;

(e) asigurarea convergenţei opiniilor i întreprinderea de acţiuni comune în contextul iniţiativelor

internaţionale relevante, inclusiv aI facilitării comerţului.

.‘
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ÁRTICOLUL 14

lnvestitii

Părţile încurajează un flux mai mare de investţii piin dezvoitarea unui mediu atractiv i slabii

pentru investiţii reciproce prin intermediul unui diaog çonsecvent menit să consoideze înţelegerea

i cooperarea în domeniul investiţiitor. să exptoreze mecanismele de facilitare a fkixurilor de

investiţii i să promoveze norrne stabile, transparente, deschise i nediscriminatorii pentru

investiţori.

ARTICOLUL 15

Politica în domeníul concurentei

( l) PărtUe promovează o aplicare eťicace a normeLor în rnaterie de concurenţă i pot coopera în

acest scop, ţinând seama de principiile transparetiţei i echităţii procedurale, pentru a of'eri

certitudine întreprinderilor care desraoară activităţi pe piaţa celeilalte părţi.

(2) Prţite participă la activităţi de cooperare tehnică în domeniul pojiticii de concurenţă sub

rezerva disponibilităţii finanţării pentru astfel de activităţi în cadrul instrumentelor i programelor

de cooperare ate părţijor.
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ARTICOLUL 16

Servicii

Părţile stabi]esc un dialog consecvent având drept obiectiv principal schimbul de informaţii cu

privire la cadrul ]or de reglementare, promovarea accesu]ui flecărei părţi la piaţa ce]eilalłe părţi,

inclusiv prin comerţul electronic, prornovarea acçesului la sursele de capital şi de tehnologie,

precum i promovarea comertului în dorneniul serviciilor între părţi, precum i pe pieţele din ţări

terte.

ÁRTICOLUL 17

Drepturi de proprietate inte]ectua)ă

(I) Părţile reafirmă importanţa deosebită pe care o acordă protecţiei drepturilor de proprietate

intelecwală, inclusiv a indicaţiilor geografice, şi fiecare parte se angajează să instituie rnăsurile

corespunzătoare în vederea asigurării unei protecţii si respectări adecvate, echilibrate i eĺicace a

drepturilor de proprietate intelectuală, în special în ceea ce privete încălcarea unor astfel de

drepturi, în conformitate cu standardele internaţionale pe care părţile s-au angajat să le respecte.

Protecţia şi asigurarea respectării drepturi]or de proprietate intelectuală ar trebui să contribuie la

promovarea inovării tehnologice i Ia transferul i difuzarea tehnologiei, în avantajul reciproc al

producătorilor i al utilizatorilor de cunotinţe tehiioiogice, într-un mod care să conducă Ia

bunăstare economică i socială i sä asigure un echilibru între drepturi i obligaţii.
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(2) Părţile pot face schimb de informatii şi de experienţă în ceea ce privete:

(a) exercitarea, promovarea, diseminarea, optimizarea, gestionarea, armonizarea şi protecţia

drepturilor de proprielate inleiectuală;

(b) aplicarea, utiiizarea i comerciaiizarea eficace a drepturiłor de proprietate intejectuală;

(c) asigurarea respectării dreplurilor de proprietate intełectuală, inclusiv prin intermediui

rnăsurilor la froniieră.

(3) Părţiie cooperează cu privire ia chestiuni de interes coniun din donieniul protecţiei drepturiior

de proprietate intelectuaiä pentru a asigura protecţia, utilizarea si comercializarea proprietăţii

intelectuale în mod eíkace, bazându-se pe experienţeLe proprii. i intensifică acţiuniíe de diseminare

a cunotinţeÍor în acest domeniu.
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TITŁIJL V

COOPERAREA ÎN DOMENIUŁ JUSTIŢIEI I SECURITĂŢII

ARTICOLUŁ 18

Statul de drept i cooperareajuridică

(l) Părţile acordă o irnportanţă deosebită consolidării statului de drept.

(2) Părţiie cooperează pentru a consolida toate institutiile relevante, inclusiv sistemuljudiciar.

(3) Cooperareajuridică dintre părţi poate include, printre altele, schimbut de inťormaţii reťeritoare

la sisternelejuridice i la legislaţie.

ARTICOŁUL 19

Protecţia datelor cu caracter personal

Părţile fac schimb de opinii i de cunostinte pentru a promova un nivel ridicat de protecţie a datelor

cu caracter personat în conformitate cu standardele internaţionale apticabile, inclusiv cele ale UE,

ale Consiliului Europei i atte instrumentejuridice inteniaţionale.
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ARTICOLUL 20

Migraţie

ÍJ) Părţije reafirmă importanţa cooperării în privinţa gestionării fluxurilor de migraţie între

teritoriile lor. Pentru a consolida cooperarea, pärţile pot decide. dacă i atunci când este cazul. să

iniţieze un dialog privind orice aspecte de interes reciproc în materie de rnigraţie. ţinnd seama. in

acelaşi tiriip, de evaluarea necesităţilor specifice menţionată la aline-atul (2). Fiecare parte poate,

după cum consideră adecvat, să includă aspectele legate de migraţie în strategiije sale de dezvoltare

economică i socială din perspectiva sa în calitate de ţară de origine, de tranzit i/sau de destinaţie a

migraţi]or. Cooperarea privind rnigraţia poate include, printre altele. asistenţa pentru consolidarea

capacităţilor i asistenţa tehnică, astfel cum au convenit părţile.

(2) Cooperarea dintre părţi ţine seama de necesităti si se rea!izează prin consultare reciprocă,

punând accentul pe:

(a) cauzele profunde ale migraţiei;

(b) schimbul de opinii privind practicile i nornele relevante pentru acordarea de protecţie

inłernaţională persoanetor care au nevoie de aceasta;

(c) instituirea unei politici preventive eficace împotriva migraţiei ilegale, a introducerii ilegale de

migranţi i a traficului de persoane, nclusiv a unor mijloace de combatere a reţelelor de

introducere ilegală de persoane i de tratic de persoane i de asigurare a protecţiei victirneior

acestui tip de trafic;
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(d) returnarea, în condiţii adecvate, umane i demne, a persoanelor cu edere itegală, inclusiv

promovarea returnării din voinţa accstora, precum i readmiterea acestor persoane, în

conformitate cu ałineatul (3);

(e) chestjuni]e identificate ca fiind de interes comun în dorneniul vizelor şi al securităii

documentelor de călăloric;

(f chestiunile identificate ca fiind de interes comun în domeniul gestionării frontierelor.

(3) În cadrul cooperării care vizează prevenirea i ţinerea sub control a migraţiei ilega]e, părţile,

fară a aduce atingere necesităţii de protecţie a victinielor traficului de persoane, convin urmăloarele:

(a) Malaysia readrnite. sub rezcrva confirmării cetăţcniei, oricare dintre resortisanţii săi care sunt

prezenţž în mod Hegal pe teritoržu) unui stat mernbru, la cererea statului respectiv şi ĺră alte

formalităţi, exceptând forrnalităţile mcnţionate la alineatul (4);

(b) [ecare stat membru readmite, sub i-ezerva con[kmării cetăţeniei, oricare dintre resortisanţii săi

care sunt prezcnţi în mod ilegal pe teritoriul Malaysiei, la cererea Malaysiei i fră alte

formalităţi, exceptând forrnalităţile menţionate la alineatul (4).
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(4) ľn sensul alineatului (3), statele membre i Malaysia furnizează în acest scop resortisanţilor

Íor, fără întârziere, documentul de călătorie corespunzător. Atunci cănd persoana caie trebuie

readrnisă nu posedă niciun document sau alte dovezi ałe cetăteniei sale, repiezentanţele diplomatice

i consulare cornpetente ale Malaysiei sau ale statului membru în cauză iau inăsurile necesare

pentru a intervieva persoana respectivă în vederea stabilirii cetăţeniei sate. Prezentul articol nu

aduce atingere actelor cu putere de lege, normelor i reglementărilor părţitor în ceea ce privete

stabilirea cetăteniei.

(5) Dacă oricare dintre părţi consideră çă esle necesar. aceslea negociază un acord între UE i

Malaysia pentru a reglementa obiigaţiile specifice privind readmisia, inciusiv obligaţia de

readmitere a persoanelor care nu sunt resortisanţi ai UE sau ai Maiaysiei, dar care deţin un permis

de edere valabii ernis de către una dintre părţi sau care au intral pe Ieriloriul uneia dintre părţi

direct de pe teritoriul celeilalte părţi.

ARTICOLUL 21

Protecţia consulară

Malaysia acceptă ca autoritătile diplomatice i consulare ale oricărui stat mernbru reprezelltat să

acorde protecţie oricărui resortisant al unui stat rnembru care nu are o reprezentanţă perrnanentă în

Malaysia care să fie efectiv în măsură să ofere protecţie consulară într-un anumit caz, în aceíeaşi

condiţii ca cele care se aplică resortisanţilor respectivului stat mernbru.
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ARTICOLUL 22

Droguri ilicite

(1) Părţilc cooperează pentru a se asigura că au o politică cchilibrată în ccca ce privete drogurile

ilicitc, printr-o coordonare efcacc Ia nivelul autorilăţilor cornpetente, inclusiv, după caz, a

autoritătilor din sectorul sănătăţii. atjustiţiei, al afacerilor interne i din sectorul vamal, cu

obicctivul de a limita oferta. trafkul şi cererea đe droguri ilegale, precum i consecinţele nefaste ale

abużului de drüguri atât pentru persoane inđividuale. cât si pentru societate în ansamblul său, i de a

preveni cât mai bine đcturnarea precursorilür de droguri.

(2) Părti]e convin asupra modalităţilor de cooperare în vederea atingerii obiectivelor menţionate

Ia alineatu] (1). Açţiunile au Ia bază principii stabilite de comun acord de către părţi, luând în

considerare convenţŕile intemaţionale aplicabŕle, declaraţia politică si Declaraţia privŕnd orientările

care trebuie urmate pentru reducerea cererii đe droguri, adoptate de către AGONU ta 10 iunie 1998,

precum si declaraţia politică i Planul de acţiwte privind cooperarea internaţionałă în direcţia unei

strategii integrate i echilibrate de combatere a probLemei drogurilor la nivel mondial, adoptate de

către Cümisia ONU pentru stupefante la I-12 martie 2009.

(3) Părţile fac schimb de cunotinţe de specialitate în domenii prccum claborarea legislaţiei şi a

politici]or privind înfiinţarea de instituţii i de centre de informare Ia nivel naţional, formarea

personalului, cercetarea în domeniul drogurilor şi prevenirea deturnării precursürilor fo]osiţi pentru

producerea i]icită de stupefiante şi de substanţe psihotrope.

Iĺ ..\ Jt)
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ÁRTICOLUL 23

Criminalitatea organizată i corupţia

Părţile cooperează în vederea combaterii criminalităţii organizate, a criminalităţii economice i

fnanciare, precum i a corupţiei. O astfel de cooperare vizează punerea în aplicare a instrumentelor

internaţionale relevante la care sunt părţi, în special a Convenţiei Organizaţiei Naţiunilor Unite

împotriva criminalităţii transnaţionale organizate, adoptată prin Rezoluţia nr. 55/25 a AGONU

din 1 5 noiembrie 2000, i a protocoalelor adiţionale la aceasta, precum i a Convenţiei Organizaţiei

Naţiunilor Unite împotriva corupţiei, adoptată prin Rezoluţia nr. 58/4 a AGONU

din 31 octombrie 2003.

ARTICOLUL 24

Spălarea banilor i ťinanţarea terorismului

( 1) Părţile convin asupra necesităţii de a acţiona i coopera pentru prevenirea i combaterea

cazuritor de utilizare a sistemelor Ior ťinanciare, care includ atât instituţii financiare, cât i

întreprinderi i profesii nefinanciare desemnate, în scopul finanţării terorismului i at spălării

banilor obţinuţi din activităţi infracţionale grave.
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(2) Părţile convin că acţiunile de cooperare menţionate Ia alineatul (1) permit realizarea de

schimburi de informaţii relevante în conformitate cu actele cu putere de lege, normele şi

reglementările Ior naţionale, precum i cu standardele internaţionale aplicabile privind prevenirea i

combaterea spălării banilor i a finanţării terorismului, cum ar fi cete adoptate de Grupul de Acţiune

Financiară Internaţionată.

(3) Totodată, cooperarea este extinsă prin intermediul acţiunitor de consolidare a capacităţilor în

domeniul combaterii spălării banilor i a finanţării terorismului, incluzând schimburile de bune

practici i de cunotinţe de specialitate i programele de formare, astfel cum s-a convenit de către

părţi.

TITLUL VI

COOPBRARBA ÎN ALTE SECTOÁRE

ARTICOLUL 25

Drepturile omutui

(1) Părţile cooperează în domenii care vor fi stabilite de către părţi pentru promovarea i

protejarea drepturilor omului.
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(2) Cooperarea în domeniul drepturiłor omului poate include, priritre altele:

(a) schimbul de bune practici în ceea ce priveşte ratiťicarea i punerea în aplicare a convenţiitor

internaţionale, elaborarea i punerea în aplicare a planurilor de acţiune la nivel naţional, rolul

i funcţionarea instituţiilor naţionaie relevante în domeniul drepturilor omului;

(b) educaţia în domeniui drepturiJor ornu]ui;

(c) instituirea unui dia]og terneinic i ampiu pe teme legate de drepturile omului;

(d) cooperarea in cadrui organisrneior relevante ale ONU în materie de drepturile omuiui.

ARTICOLUL 26

Servici i financiare

(1) Părţile îi consolidează cooperarea în vederea apropierii normelor i standardelor comune,

precum i a îmbunătăţirii sistemeior de contabilitate, de audit, de supraveghere i de reglementare

din sectorul bancar, din sectorui asigurăriior i din alte domenii ale sectorului financiar. inclusiv

domeniul serviciilor financiare is]amice.

(2) Părţile recunosc importanţa măsurilor de consolidare a capacităţilor în aceste scopuri.
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ARTICOLUL 27

Dialogul în domeniul politicii economice

Părţile cooperează în ceea ce privete promovarea schimbului de informaţii cu privire la tendinţele

economice ale acestora, precum i a schimbului de experienţă referitor la politicile economice în

contextul cooperării i integrării economice regionale.

ARTICOLUL 28

Buna guvernanţă în domeniul ťiscal

(1) Părtile îsi consolidează cooperarea în domeniul fiscal. Părţile recunosc importanţa principiilor

bunei guvernanţe în domeniul ťiscal, cum ar ťi transparenţa, schimbul de informaţii i evitarea

practicilor fiscale dăunătoare, si se angajează să le pună în aplicare în concordantă cu standardele

intemaţionale, pentru a promova i dezvolta activităţi economice.

(2) Părţile cooperează în vederea consolidării capacităţilor în materie de bună guvernanţă în

domeniul ťiscal avand ca scop dezvoltarea de competenţe i de expertiză, astfel cum pot conveni de

comun acord.

ŕť-.
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ÁRTICOLUL 29

Politica industrială i întreprinderile mici i mijlocii

Ţinând seama de politicile şi obiectivele lor economice, părţile promovează cooperarea în

materie de politică iiidustrială. in toate dorneniile pe care le consideră adecvate, astfeJ încât să fie

stimulată competitivitatea înlreprinderilor rnici i rnijlocii, inclusiv prin:

(a) schirnburi de informaţii i de experienţă cu privire la crearea de condiţii-cadru care să permită

îmbunătăţirea competitivităţii întreprinderilor rnici i rnijlocii;

(b) prümovarea coľltacteloľ între operatorii economici, încurajarea investiţiilor comune i crearea

de întreprinderi coiuune si de retele informatice, în special prin programele orizontale

existente ale LE i stimutarea, în special. a transťerurilor de tehnologie i de expertiză între

parteneri:

(c) furnizarea de nformaţii i stimularea inovaţiei, precum i schirnbul de bune practici privind

accesul la tnanţare, inclusiv pentru întreprinderile mici i microîntreprinderi;

(d) facilitarea i sprijinirea activitătilor relevante create în sectoarele private ale pärţilor;

(e) promovarea responsabilităiii sociale i a răspunderii întreprinderilor, precum i a consurnului

i producţiei durabile, inclusiv prin schirnbul de bune practici legate de un comportament

responsabil al rnediului de afaceri;

(f) proiecle comune de cercetare i inovnre în donieniile industriale vizate, astfel cum se convine

de către părţi.
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ARTICOLUL 30

Turism

(1) Părţile urrnăresc să îmbunătătească schirnbul de inťorrnaţii i să stabilească bune practici

pentru a asigura o dezvoltare echilibrată i durabită a turismului.

(2) Părţile dezvoltă cooperarea privind protejarea i armonizarea potenţialuiui patrimoniului

natura] şi cultural, atenuarea efectelor negative ale turismii]ui i consotidarea contribuţiei pozitive a

sectoru[ui turisntului Ia dezvoltarea durabilă a cotnunităţilor Locale, printre altele prin dezvottarea

turismului ecologic, respectând totodată integritatea i interesele comunităţitor Locale i indigene i

îrnbunătăţind formarea îri industria turismului.

ARTICOLUL 31

Societatea infornationa1ă

(1) Recunoscând faptul că tehnologiile informaţiei i comunicaţiilor (TIC) sunt elernente-cheie

ale vieţii modeme i au o importanţă vitala pentru dezvoltarea economicä i socială, părţile

urmăresc să facă schimb de opinii cu privire la politicile lor în acest domeniu, în vederea

promovării dezvoltării economice.

:__
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(2) Cooperarea în acest domeniu se poate axa, printre altele, pe:

(a) un dialog cu privire ia diferite aspecte ale societăţii informaţionale, în spccial cu privire la

poiiticiie i reg1emenările privind cornunicaţiile eiectronice, inclusiv serviciiil uiiiversal,

acordarea de licenţe individuale i autorizaţiile generale, protecţia datetor cu caracter

persünal, precum i independenţa i eficacitatea autürităţilor de reglementare;

(b) schimburile de inforrnaţii privind interconectarea i iiiteroperabilitatea reţelelor i serviciilor

prţilor;

(c) schimburile de hiformaţii cu privire la standardizare, evaluarea conforrnităţii i diseminarea

informaţiilor în dorneniul TIC;

(d) promovarea cooperării între părţi în rnaterie de cercetare în domeniul TIC;

(e) cooperarea privind leleviziunea digitală, inclusiv scliinibiirile de experienţă în rnaterie de

implementare, aspecle norn-iative i bune practici privind gestionarea spectrului;

(ŕ) aspectele de securitate în domeniul TIC, precurn şi lupta împotriva crirninaLităţii cibernetice.
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ARTICOLUL 32

Securitatea cibernetică

(I) Părţile cooperează în domeniul securităţii cibemetice prin schimburi de informaţii privind

strategii, politici şi bune practici, în conformitate cu legisłatia Ior si cu obligaţiile lor internaţionale

în domeniul drepturilor omului.

(2) Părţile încurajează scliimbul de informaţii privind securitatea cibernetică în domeniile

educaţiei şi formării profesionale, iniţiativele de sensibilizare a opiniei publice, utilizarea

standardelor, precum şi cercetarea i dezvoltarea.

ARTICÜŁUL 33

Audiovizual i mass-media

Părţile iau în considerare mijloace de încurajare a schimburilor, cooperării i dialogului între

instituţiile relevante din domeniile audiovizualului i mass-mediei. Părţile poartă în mod regulat un

dialog în aceste domenii.
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TITLUŁ VII

COOPERAREA ÎN SECTOÁREŁE TIINŢE1, TEHNOLOGIEI I ÍNOVĂRII

ARTICOLUL 34

ştiinţă, tehnologie i inovare

(1) Părtile încurajează, dezvoltă si facilitează cooperarea în sectoarele tiinţei, tehnologiei i

inovării, în domenii de interes reciproc care aduc părţilor beneťicii comune, în conformitate cu

actele cu putere de lege, normele, reglementările şi politicile părţlor.

(2) Cooperarea poate viza domenii cum ar ťi biotehnologia, TIC, securitatea cibernetică,

tehnologiile industriale i ale materialetor, nanotehnologia, tehnologiile spaţiale, tiinţele marine i

energia din surse regenerabile.

(3) Cooperarea se poate realiza prin:

(a) schirnbu! de informaţii cu privire la politici i programe din sectorul tiinţei, al tehnotogiei i

al inovării;

(b) promovarea unor parteneriate strategice de cercetare între comunităţile tiinţiťice, centrele de

cercetare, universităţile i întreprinderile părţilor;

(c) promovarea programelor de formare i a schimburilor de cercetători.
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(4) Aceste activităţi de cooperare ar trebui să se bazeze pe pťincipiile reciprocităţii, tratamentului

echitabil i avantajului reciproc i ar trebui să asigure o protecţie ađecvată a proprietăţii intelectuale.

(5) În cadrul acestor activităţi de cooperare, părţile pťomovează participarea instituţiilor lor de

învăţământ superior, a cenlreior Jor de çercetare şi a sectoarelor lor de producţie.

(6) Părţile promovează acţiuni de sensibilizare a publicului cu privire la progťamele Ior,

cooperarea în sectoarele şliinţei, tehnologiei i inovării, precum i posibilităţile ofcrite de astfel de

programe.

ARTICOLUL 35

Tehnologiile verzi

Çt) Părţile cooperează în sectorul tehnologiitor verzi în scopul de a:

(a) facilita integrarea tehnologiiior verzi în sectoare precum energia. construcţiile, gospodărirea

apelor, gestionarea deeuriior i transporturile;

(b) promova consoiidarea capacităţilor în sectorul tehnologiilor verzi, inclusiv prin acţiuni de

cooperare cu privire la instrurriente de reglementare şi de piaţă, cum ar fi instrumentele de

finanţare a tehnologiei verzi, achiziţiile verzi i etichetarea ecologică, astfel cum convin

părţile;
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(c) prümova educarea i sensibilizarea opiniei publice cu privire Ía tehnologiile verzi i de a

încuraja utilizarea lor pe scară Iargă;

(d) promova şi dezvolta tehnologii, produse şi servicii ecologice.

(2) Cooperarea se poate desfaura sub forma unui dialog între instituţiile i agenţiile relevante, a

schimburilor de infonrniţii, a unor programe de schimb de personal, a unor vizite de studiu,

serninare i ateliere de lucru.

ÁRTICOLUL 36

Energie

(1) Părţile depun toate eforturile pentru intensificarea cooperării în sectorul energetic în scopul

de a:

(a) diversifica mijloacele de aprovizionare cu energie i canalele i sursele de energie pentru a

consolida securitatea energetică prin dezvoltarea de forme de encrgie noi, durabile, inovatoare

i din surse regenerabile, inclusiv biocarburanţii, biomasa i biogazul, energia eoliană şi cea

solară, precum i energia hidraulică, sprijinind în acelai timp dezvoltarea unor cadre de

politică i a unor rute de transport şi transmitere adecvate;

(b) promova eficienţa energetică în ceea ce privete producţia, distribuţia şi utilizarea fnală a

energiei;

(c) promova transferul de tehnologie în vederea unei producţii i utilizări durabile a energiei;
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(d) consolida cooperarea pentru a aborda chestiuni privind atenuarea schimbărilor climatice i

adaptarea la acestea, din perspectiva sectorului energetic, în contextul Convenţiei-cadru a

Naţiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) adoptată la Rio de Janeiro ta 9

rnai 1992;

(e) intensifica procesul de consolidare a capacităţilor i a facilita investiţiile în domeniul energiei.

(2) În aceste scopuri, părţile promovează contactele i, după caz, activităţile comune de cercetare

în beneficiul Ior reciproc, inclusiv prin intermediul cadrelor regionale i intemaţionale relevante. Cu

referire la articolul 39 i la concluziile Summitului mondial privind dezvoltarea durabilă (WSSD),

care a avut loc Ia Johannesburg în 2002, părţile remarcă necesitatea de a aborda legăturile dintre

accesul la un preţ convenabil la serviciile energetice i dezvoltarea durabilă. Aceste activităţi pot fi

promovate în cooperare cu Instrumentul de dialog i parteneriat privind Iniţiativa UE în domeniul

energiei, Iansată în cadrul WSSD.

ARTICOLUL 37

Transporturi

( 1) Părţile cooperează în rnod activ în domenii de interes reciproc. Această cooperare vizează

toate modurile de transport i conectivitatea transporturilor, părţile urmărind, printre altele, să

faciliteze circulaţia mărłri1or i a pasagerilor, să asigure siguranţa, securitatea i protecţia

mediului, să pennită dezvoltarea resurselor umane i să intensifice schimburile comerciale şi

oportunităţile de investiţii.
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(2) În sectorul aviaţiei, cooperarea dintre părti urmărete să promoveze, printre altele:

(a) dezvoltarea de relaţii economice pe baza unui cadru de reglementare coerent, pentru a facilita

desfurarea de activităţi comercialc;

(b) asigurarea convergeriţei cerinţelor tehnice şi de regiernentare în ceea ce priveşte siguranţa,

securitatea, gestionarea tratcului aerian. reglementarea economică i protecţia mediului;

(c) reducerea emisiilor de gaze cu efect de seră;

(d) rea]izarea unor proiecte de interes comun;

(e) cooperarea in cadrul forurilor internaţionaie.

(3) În sectorul transporturilor maritirne, cooperarea dintre părţi urniărete să promoveze, printre

altele:

(a) diaíogul pe teme relevante, cum ar fi accesul la pieţele internaţionale de transport maritim i

schimburile comerciale nediscriminatorii, tratamentui naţional i clauza naţiunii celei mai

favorizate pentru navele care arborează pavilionul unuia dintre statele membre sau al

Malaysiei sau care sunt exploatate de resortisanţi sau societăti ale acestora, precum şi cu

privire la chestiuni legate de serviciile de transport de Ia expeditor ła client („door-to-door"),

cu excepţia cabotajului;

(b) scbiniburile de opinii i de bune practici, dacă este cazui. cu privire ia siguranţă i securitate,

inclusiv măsurile de combatere a actelor de piraterie i ajafului anîiat pe mare, i privind

procedurite, standardełe i reglernentările în materie de protecţie a mediului, în concordanţă

cu çonventiile internationale relevante;
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(c) cooperarea în cadrul forurilor internaţionale, în special în domenii care vizează condiţiile de

lucru, educaţia, formarea i certifcarea navigatorilor, precum i în domeniul reducerii

emisiilor de gaze cu efect de seră.

(4) Părţile pot analiza toate posibilităţile de îmbunătăţire a cooperării în domenii de interes

comun.

ARTICOLUL 38

Educaţie i cultură

(I) Părţile promovează cooperarea în domeniul educaţiei i culturii, cu respectarea deplină a

diversităţii acestora, pentru o mai bună înţelegere reciprocă i cunoatere a culturilor lor. În acest

scop, părţile sprijină i promovează activităţile instituţiilor lor culturale.

(2) Părţile se angajează să adopte măsurile corespunzătoare pentru a promova schimburile

culturale, inclusiv schimburile interpersonale, şi să întreprindă acţiuni comune în diferite domenii

culturale, inclusiv prin cooperarea in domeniul conservării patrinioniului, cu respectarea diversităţii

culturale. În această privinţă părţile sprijină în continuare i activităţile Fundaţiei Asia-Europa.

(3) Părţile se consultă i cooperează în cadrul forurilor internaţionale relevante, în special al

Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru Educaţie, ştiinţă i Cultură (UNBSCO"), pentru a atinge

obiective comune i pentru a promova diversitatea culturală, precum i protecţia patrimoniului

cultural. Părţile promovează i respectă principiile consfinţite în Declaraţia universală a UNESCO

privind diversitatea culturală.
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(4) Părţile proniovează, de asemenea, desfurarea de acţiuni i programe în învăţământul

superior şi în ceea ce privete mobilitatea şi formarea cercetătorilor, inclusiv programul Erasmus+ şi

acţiunile Marie Skłodowska-Curie ale UE. Aceste acţiuni i programe urmăresc, printre altete, să

sprijine cooperarea interinstituţională i dezvoltarea de legături între instituţiile de învăţământ

superior, să încurajeze rnobilitatea studenţilor, a cercetătorilor, a cadrelor universitare i a

experţilor, să promoveze schimbul de informaţii i de know-how i să contribuie la consolidarea

capacităţilor i la îmbunătăţirea calităţii procesului de predare şi învăţare. Acţiunile ar putea viza i

cooperarea instituţiona!ă, prin intennediul unor organisrne precum Institutul Ásia-Europa.

ARTICOLUL 39

Mediul i resursele naturale

Ç1) Având în vedere rezultatele Conferinţei ONU privind mediul i dezvoltarea, desfaurată la

Rio de Janeiro în 1992, ale Summitului mondial privind dezvoltarea durabilă i alc Conferinţei

ONU privind dezvoltarea durabilă, desfurată la Rio de Janeiro în 2012 (Rio + 20), precum şi ale

Ágendei 2030 privind dezvoltarea durabilă, părţile cooperează în scopul de a promova conservarea

mediului şi îmbunătăţirea calităţii mediujui astfel încât să se asigure o dezvoitare durabilă. Punerea

în aplicare a acordurilor multilaterale aplicabile privind mediul este Iuată în considerare cu ocazia

efectuării tuturor activităţilor prevăzute de prezentul acord.
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(2) Părţile recunosc necesitatea de a conserva i de a gestiona resursele naturale i divcrsitatea

biologică în mod durabil, ca bază pentru dezvoltarea generaţiiłor actuale si viitoare, în conformitate,

în special, cu Convenţia privind diversitatea biologică, adoptată la Nairobi la 22 mai 1 992, şi cu

Convenţia privind comerţul internaţional cu specii ale faunei i florei sălbatice pe cale de dispariţie,

semnată ła Geneva ła 3 martie 1973. Părţile se angajează să pună în aplicare deciziile adoptate în

temeiui acestor convenţii, inclusiv prin strategii şi planuri de acţiune.

(3) Părţile se angajează să continue consolidarea cooperării în domeniul protecţiei mediului,

inclusiv prin programe regionale, schimburi de bune practici, dialoguri pe teme Iegate de politici i

reglementare, conferinţe i ateliere de lucru, în special ceea ce privete:

(a) promovarea sensibilizării cu privire la aspectele de mediu i a unei participări mai mari a

tuturor comunităţilor locale la eforturile privind protecţia mediului i dezvoltarea durabilă;

(b) abordarea problenielor legate de schimbările climatice, în special în ceea ce priveşte impactul

asupra ecosistemelor i resurselor naturale;

(c) promovarea consolidării capacităţilor în ceea ce privete participarea la acorduri multilaterale

în domeniul mediului obligatorii pentru părţi i punerea în aplicare a acestor acorduri;

(d) consolidarea cooperării în scopul de a proteja, conserva i gestiona resursele forestiere în mod

durabil i de a combate exploatarea forestieră ilegală i comerţul asociat acesteia;
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(e) conservarea i utilizarea durabilă a biodiversităţii, inclusiv a speciilor pe cale de dispariţie, a

habitatului acestora şi a diversităţii genetice, consolidarea cooperării în privinţa speciilor

alogene invazive de interes pentru părţi şi refacerea ecosistemelor degradate;

(f) combaterea comerţului ilegal cu specii sălbatice de faună i floră şi punerea în aplicare a unor

măsuri eficace în acest sens;

(g) prevenirea Iransporlurilor transfrontaliere ilegale de deşeuri periculoase i de ahe deeuri şi

subslante care diminuează stralul de ozon;

(h) îmbunătăţirea protecţiei i co]1servării rnediu]ui marin i de coaslă i proniovarea uti]izării

durabile a resurselor maririe;

(i) îmbwtătăţirea calităţii aerului inconjurător, gestionarea raţională din punct de vedere ecologic

a deeurilor, a resurselor de apă i a substanţetor chimice, precum si promovarea consumului

şi a producţei durabile;

(j) promovarea protecţiei i conservării solurilor i a unei amenajări durabile a teritoriului;

(k) promovarea desemnării zonelor protejate i a protejării ecosisternelor i a zonelor naturale,

precum i a unei gestionări eficace a parcurilor naţionate, cu respectarea comunităţilor locale

a populaţiilor indigene care trăiesc in aceste zone sau în apropierea lor;
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(1) promovarea unei cooperări eficace în contextul Protoçolului de la Nagoya referitor la accesul

Ia resursele genetice i distribuirea corectă i echitabilă a beneficiilor care rezu]tă din

utilizarea acestora la Convenţia privind diversitatea biologică, adoptată la 29 octornbrie 20 1 0;

(rn) încuraiarea dezvoltării i utilizării unor sclienie voluntare de asigurare a dwabilităţii, cum ar fi

programele de cornerţ echitabil i etic, etichetele ecologice i sistemele de certificare.

(4) Părţile încurajează accesul reciproc la prograniele pe care le derulează în dorneniile

rnenţionate în prezentul articol, în conformitale cu condiţii]e specifice prevăzute de açeste

programe.

(5) Părţile depun eforturi pentru a consolida cooperarea în Iegătură cu atenuarea schimbărilor

climatice i cu aspectele legate de adaptare în temeiul CCONUSC.

ARTICOLUL 40

Agricultură. cresterea anirnalelor, pescuit i dezvoltare rurală

Părţile încurajează dialogul i să promovează cooperarea în materie de agricultură, cresterea

animalelor, pescuit, inclusiv acvacultură. si dezvoltare rurală. Părţile fac schirnb de informaţii cu

privire la:

(a) politica agricolă. perspectivele internaţionale în mateńe de agricultură i indicaţiile geografice

în general;
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(b) posibilităţile de facilitare a comerţului cu plante, animaie, animale acvatice i produsele

acestora;

(c) politicile legate de bunăstarea animalelor;

(d) politica de dezvoltare în zonele rurale, inclusiv programele de consolidare a capacităţilor i

cele mai bune practici privind cooperativele rurale i promovarea produsetor din zoneíe

ritrale;

(e) politica de calitate privind plante!e, animaleie i produsele açvatiçe;

(f) dezvoltarea unei agriculturi durabile i ecologice, a agroindustriei i a transferului de

biotehnologii;

(g) protecţia soiurilor de plante, tehnologia serninţelor, înibunătăţirea productivităţii culturilor,

tehnologiile culturilor alternative, inciusiv biotehnoiogia agrieolă;

(h) dezvoltarea bazetor de date privind agricultura i creterea aniirialeior;

(i) formarea în domeniul agricol. veterinar i al pescuitului, inctusiv în domeniui acvaculturii;

(j) susţinerea unei politici durabile i responsabile pe termen lung privind mediul marin i

pescuitul, inclusiv privind conservarea şi gestionarea resurselor rnarine de coastă i din larg;

(k) promovarea eforiuriior de prevenire i combatere a pescuitului ilegal, nedeclarat şi

nereglementat, precum i a comerţului aferent.
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ARTICOLUL 4 1

Sănătate

(1) Părţile cooperează în sectorul sănătătii în scopul îmbunătăţirii condiţiilor de sănătate în ceea

ce privete, printre attele, medicina preventivă, bolile transmisibile importante i alte atneninţări la

adresa sănătăŢii. cuni ar fi bolile netransmisibile, precum i în ceea ce priveIe acordurile

internaţionale din domeniul sănătăţii.

(2) Cooperarea se va realiza, în principal, prin:

(a) schimburi de inforrnaţii i colaborarea pentru prevenirea timpurie a ameninţărilor Ia adresa

sănătăţii, cvm ar fi gripa aviará i gripa pandemică i alte boji transmisibile importante cu

potenţial pandemic;

(b) schimburi, burse i programe de formare;

(c) promovarea punerii în aplicare integrale i prompte a acordurilor intemaţionale în domenul

sănătăţii, precum Regulamentut sanitar international al Organizaţiei Mondiale a Sănătăţii

(OMS) i Convenţia-cadru a OMS pentru controlui tutunului, adoptată la Geneva

la 21 mai 2003.
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ARTICOLUL 42

Ocuparea forţei de muncă i afaccrilc sociale

(l) Părţilc îşi consolidează cooperarea în domeniul ocupării forţci dc rnuncă i al afaccrilor

sociale, inclusiv cooperarea în matcrie de coeziune socială i regională, sănătate i siguranţă în

muncă, egalitatca de gcn şi nluncă dcccntă. în vcdcrea consolidării dinicnsiunii sociale a

globalizăriĹ

(2) Părţile reafirmă ncccitatea de a sprijini procesul de globalizare care cste în bcneficiul tuturor

i de a promova ocuparea integra]ă i productivă a forţci dc muncă. precum şi n1unca decentä ca

elernente-cheie ale dezvoltării durabilc śi ale reduccrii sărăciei. astfel curn au fost aprobate priri

Rezoluţia 60/1 (2005) a AGONIJ, prccum şi prin dccíaraţia ministerială în cadrul reuniunii la nivel

înalt a Consiliului Economic si Social al ONU din 5 iulie 2006. ţinánd cont de Declaraţia

Organizaţiei Jntemaţionale a Muncii (OIM) privindjustiţia socială pentru o globalizarc ec[iitabilă,

adoptată la Geneva la l 0 iunie 2008. PărţUe iau în considerarc caractcristicilc rcspcctive i natura

divcrsă a situaţiilor econornice şi sociale ale accstora.

(3) Părţilc îi reafirniă angajamcntul dc a respecta, promova i pune in practică principiilc care

dccurg din standardeĺc fundamentale, recunoscute Ia nivel internaţional, în materie de drcptul

niuncii şi drcpturi sociale, astťel cum se prevede în spccial în Dcclaraţia OIM cu privirc la

principiile i drepturile findarnentale la locul dc muncă, adoptată Ia Geneva la 18 iunie 1998,

precum i dc a punc în ap]icarc convcnţiiJe aplicabile ale OIM care sunt obligatorii pentru acestea.

Părţile coopcrează i fac schimb de inforniaţii cu privire la aspcctcle relevante cu privirc la muncă i

ocuparea forţei de muncă. astfel cum s-a convenit dc cătrc părţi.

(4) Formelc de coopcrare pot cuprinde, printre altelc, programc i proiectc spccifice, astfel cuni s

a cünvenit de către părţi, precurn i dialog, coopcrare i iniţiativc pc subiecte de interes cornun Ía

niveí bilatcral sau rnultilateral, ca de exemplu în cadrul ASEM, la nivelu] UE-ASEAN i în cadrul

OIM.
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ARTICÜLUŁ 43

Statistici

Părţile promovează, în plus faţă de activităţile actuale de cooperare în domeniul statistic dintre UE

i ÁSEAN i sub rezerva actelor cu putere de Iege, normelor, regleiiientărilor i politicilor acestora,

consolidarea çapacitătilor statistice i amionizarea metodelor i practicilor din domeniul statistiç,

inclusiv colectarea i dińizarea datelor statistice. astfel incât să poată utiliza, pe o bază reciproc

acceptabilă, date statistice privind conturile naţionale, investiţiile străine directe, cornerţul cu bunuri

i servicii i, Ia nivel mai general, cu privire la alte domenii stabilite de comun acord de parţi i

prevăzute de prezentul acord i care se pretează colectării, prelucrării, analizei i dińizării de date

statistiçe.

ARTICOLUL 44

Societatea civilă

Părţite recunosc rolul i contribuţia pe care o pot aduce organizaţiile societăţii civile şi instituţiile

acadernice în sprijinul cooperării în temeiul prezentului acord i promovează, în măsura în care este

posibil, dialogul cu acestea i o participare semnifcativă a acestora la domeniile de cooperare

relevaiite, în conformitate cu actele cu putere de lege, normele, reglementările i politici]e lor.
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ARTICOLUL 45

Administraţia publică

Părţile cooperează în vederea intensificării procesului de consolidare a capacitäţilor în domeniul

administraţiei publice. Cooperarea în acest domeniu poate include sçhinibul de opinii privind cele

rnai bune practici legate de nietodele de gestionare. ťurnizarea de servicii, çonsolidarea capacităţii

instituţionale i aspecte legate de transparenţă.

ARTICOLUL 46

Gestionarea dezastrelor

(1) Părţile recunosc necesitaea reducerii la minimum a impactului dezastrelor naturale i a cełor

provocate de om. Părţile îşi afirmă angajamentul comun de a promova măsuri de prevenire,

atenuare. pregătire, răspuns şi recuperare pentru a spori rezilieiiţa societăţilor i a inťrastruçturilor

lor i de a coopera. după caz. la nivel bilateral i tnultilateral pentru a înregistra pi-ogrese către

realizarea acestor obiective.

(2) Cooperarea se poate desfsura. printre altele, sub urniătoarele forme:

(a) schimburi de bune practici în domeniul gestionării dezastrelor;

(b) consolidarea capacităţilor;

(c) schimburi de informaii;
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(d) iniţiative de sensibilizare a opiniei publice i tegate de educaţia generală.

(3) Cooperarea în temeiul alineatului (2) poate include şi schimbul de informaţii cu privire la

ajutorul în caz de dezastre i în situatii de urgenţă, ţinând seama de activitatea Centrului de

coordonare a răspunsului la situaţii de urgenţă al UE i a Centrului ASEAN de coordonare pentru

asistenţă umanitară cu privire ]a gestionarea dezastreĺür.

TITLUL VIII

MIJLOACE DE COOPERARE

ARTICOLUL 47

Resurse pentru coopcrare

În vederea atingerii obiectivelor de cooperare prevăzute de prezentul acord, părţile pun la dispoziţie

resursele, inclusiv mijloacele financiare, necesare pcntru activităţile de cooperare în domeniile care

fac obiectul prezentului acord, în măsura în care resursele i reglementările lor permit această

contribuţie. Aceste activităţi de cooperarc pot includc, după caz, iniţiative privind consolidarea

capacităţilor i cooperarea Iehniçă. sçhimburi de experţi. realizarea de studii, precum şi alte

activităţi convenite de catre părţi.
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ARTICOLUL 48

Asistenţă i interese financiare

(1) Orice asistenţă financiară acordată de UE în temeiul prezeiitului acord este pusă în aplicare de

către părţi în conformitate cu principiile bunei gestiuni ťinanciare i părţile cooperează pentru

protejarea intereselor ťinanciare ale acestora.

(2) Părţile iau măsuri corespunzătoare pentru a preveni i a combate frauda, corupţia i orice ałte

activităţi ilegale care aduc atingere intereselor ťinanciare ale acestora, în conformitate cu actele cu

putere de lege, normele i reglementăriłe proprii. Áceste măsuri incJud schimbul de informaţii i

asistenţa administrativă reciprocă. Oťiciui European de Luptă Antifraudă i autorităţile malaysiene

competente pot conveni asupra unei cooperări supłimentare în domeniul combaterii fraudełor.

ARTICOLUL 49

DrepturiJe de proprietate intelectuală care decurg din măsuriłe de cooperare

Drepturile de proprietate intelectuałă care decurg din măsui•iłe de cooperare prevăzute de prezentul

acord sunt protejate i exercitate în conformitate cu actele cu putere de Iege, normełe şi

reglementăriłe ťiecărei părţi i cu orice acorduri internaţionak la care ambełe părţi sunt parte.

Prezentuł articoł nu aduce atingere niciunei dispoziţii specifce a acorduriłor individuale de

cooperare existente i viitoare.
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TITLUL IX

CADRUL INSTITUŢIONAL

ARTICOLUL 50

Comitetul mixt

(1) Părţile instituie un comitet mixt alcătuit din reprezentanţi ai părţilor la uu niveł înalt adecvat,

care va avea drept atribuţii:

(a) să asigure funcţionarea i punerea în apiicare corespunzătoare a prezentului acord;

(b) să stabilească priorităţi în Iegătură cu obiective]e prezentului acord;

(c) să formuleze recomandări pentru promovarea obiectiveior prezentuiui acord;

(d) să soluţioneze, dacă este cazul, orice diferend sau divergenţă care decitrge din interpretarea,

punerea în aplicare sau aplicaťea prezentului acord în conformitate cu articoiut 53;

(e) să examineze toate informaţiiie prezentate de către oricare dintre părţi cu priviťe la

neexecutarea oMigaţîior în temeiul prezentului acord i să se consulte cu ceala]tă parte pentru

a ajunge pe cale amiabilä la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţ îti ccnformitate cu

articolul 53:

(f) să supravegheze purierea în apicare a oricărui acord specific, astfeł curn se menţionează Ia

articolul 52 alineatul (2).
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(2) Comitetui mixt se reuneste în mod normal cel puţin o dată la doi ani, alternativ în Malaysia şi

ia Bruxelles, la o dată care urmează să fie stabilită de cornun acord. De asemenea, părţile pot să

convoace de comun acord reuniuni extraordinare ale comitetului mixt. Preedinţia coniitetului mixt

este asigurată în mod alternativ de ťiecare parte. Ordinea de zi a reuniunilor comitetului niixt se

stabiĺeste de comun acord între părti.

(3) Comitetul mixt poate crea grupuri de lucru specializate care să contribuie Ia îndeplinirea

atributiilor care îi revin. La ťiecare reuniune a comitettilui mixt, grupurile de lucru respective

prezintă comitetu]ui mixt rapoarle detaliate privind activităţile pe care le-au desfurat.

(4) Comitetul rnixt îi adoptă regulamentul de procedură.

TITLUŁ X

DISPOZIŢII F]NAŁE

ARTICOLUL 5 t

Divulgarea de informaţii

(1) Nicio dispoziţie a prezeiitului acord nu se interpretează în sensul impunerii une obligaţii ca

oriçare dintre părţi să furnizeze informaţii a căror divuLgare este considerată contrară intereselor

sale esenţiale în materie de securitate.
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(2) Părtile oferă o protecţie corespunzătoare infonnaţiilor partajate în temeiul prezentului acord,

cu respectarea cerinţei de a asigura accesul la informaţiile de interes public i a actelor cu putere de

lege, nonnelor şi reglemcntărilor proprii.

ARTICOLUL 52

Alte acorduri

(1) Prezentul acord nu aduce atingere apticării sau punerii în aplicare a angajameiitelor asumate

de către părti în relaţia lor cu ţări terţe i cu organizaţii internaţionale.

(2) Părtile pot completa prezentul acord prin încheierea de acorduri specifice în orice domeniu de

cooperare care se încadrează în sfera sa de aplicare. Astfe] de acorduri specifice fac parte integrantă

diri relatiile bilaterale generale reg[etnentate de prezentul acord i sunt elernente componente ale

unui cadru instituţional comun.

ARTICOLUL 53

Îndeplinirea obligaţiilor

( 1) Orice diferend sau divergenţă care intervine înlre părti cu privire la interpretarea, punerea în

aplicare sau aplicarea prezentului acord se soluţionçază pe cale amiabilă, prin consultări sau

negocieri îil cadrtil comitetului mixt, rară implicarea uiiei părţi terţe sau a unei inslanţe

intemaţionale.

ŕ'
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(2) În cazul în care una dintre părţi consideră că cealaltă parte nu a respcctat oricare din

obłigaţiile care îi revin în temeiul prezentului acord, partea în cauză notiflcă acest fapt celeiłałte

părţi. Părţiłe organizează consultări pentru a ajunge la o sołuţie acceptabilă pentru ambele părţi.

Aceste consultări se desĺaoară sub egida comitetułui mixt. În cazul în care comitetuł mixt nu

ajunge la o soluţie acceptabilă pentru ambelc părţi, partca care a transmis notiflcarea poate lua

măsuriłe corespunzătoare. In sensul prczentului alineat, „măsuri corcspunzătoare" înseamnă orice

măsură recomandată de comitetul mixt sau suspendarea, în totalitate sau în parte, a prezentului

acord.

(3) În cazul în care una dintre părţi consideră că cealaltă parte nu si-a îndeplinit oricare dintre

obligaţiile descrise ca elemente escnţiale la articolul 1 alineatul (1) i la articolul 7 alineatul (1),

partea în cauză informcază de îndată cealaltă parte cu privire la acest fapt i cu privire la măsurile

corespunzătoare pe care intenţionează să Ie ia. Partea care efectuează notiflcarea informează

comitetul mixt cu privire la necesitatea organizării de urgcnţă a unor consultări în această privinţă.

În cazul în care comitetul mixt nu reuete să ajungă la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi în

termen de 1 5 zile de la data începerii consultărilor şi în termen de cel mult 30 de zile de la data

notificării, partea care a transmis notificarea poate lua măsurile corespunzătoare. În scnsul

prezentului alineat, „măsuri corespunzătoare" înseamnă orice măsură recomandată de comitetul

mixt sau suspendarea, în totalitate sau în parte, a prezentului acord sau a oricărui acord spcciflc,

astfel cum este menţionat Ia articolul 52 alineatul (2).

(4) Orice măsură corespunzătoare adoptată în temeiul prezentuiui articol este proporţională cu

neîndeplinirea obligaţiiíor în temeiul prezentului acord i nu aduce atingere altor obligaţii care

decurg din prezentul acord care nu sunt afectate dc accastă situaţie. La alegerea măsurilor

corespunzătoare se acordă prioritate măsurilor care perturbă cel mai puţin funcţionarea prezentului

acord sau a oricărui acord spccific astfel cum este menţionat la articolul 52 alineatul (2).
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ARTICOLUL 54

Facil itare

Pentru facilitarea cooperării în cadru prezentului acord, părţile acordă facitităţi funcţionarilor i

experţilor ale căror atribuţii includ acţiuni de cooperare, în conformitate cu actele cu putere de lege,

norrnele i reglernentările părţilor.

ARTICOLUL 55

Aplicarea teritorială

Prezentul acord se aptică, pe de o parte, teritoriilor în care se aptică Tratatului privind Uniunea

Europeană i Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene, în condiţiite prevăzute în

respectivele tratate, i, pe de altă parte, teritoriului Malaysiei.

ARTICOŁUL 56

Defnirea părţilor

În sensul prezentuui acord. termenul ‚.părtile" înseamnă IJE sau statele mernbre ale acesteia or UE

i statele mernbre ale acesteia, în conťorrnitate cu competeriţele ťiecăreia, pe de o parte, i Guvernul

Malaysiei, pe de altă parte.

ĺ(
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ARTICOLUL 57

Evoluţii viitoare i rnodificări

(1) Oricare dintre părţi poate formula. în scris. propuneri privind extinde.rea sferei de aplicare a

cooperării sau modificarea oricărei dispoziţii a prezentului acord.

(2) Orice sugestii pentru extinderea sferei de aplicare a cooperării ţin searna de experienţa

dobăndită în urrna aplicării şi a punerii în aplicare a prezentului acord sau a oricărui acord specific

astfel curn este rnetiţionat la articoiul 52 alineatul (2).

(3) Orice extindere a sferei de aplicare a cooperării sau orice modificări aduse prezentului acord

se fac cu acordul scris al părţilor, prin acorduri ori protocoale suplimentare sau prin alte instrumente

adecvate care pot fi convenite de către părti.

(4) Astfel de acorduri sau protocoale suplimentare ori insirumente adecvate intră în vigoare la o

daiă care urrnează să Ťie siabilită de comun acord de către părţi i fac parte integranta din prezentul

acord.

ARTICOLUL 58

lntrare în vigoare şi durată

(t) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a celei de a doua luni după data la care ultima

dintre părţi a notificat celeitalte părţi finatizarea procedurilor Iegale necesare în acest scop.

EU/MY/ro 59



(2) Prezentul acord se încheie pe o perioadă de cinci ani. Prezentul acord se pre1ungete automat

pentru perioade succesive de un an, în afara cazului în care una dintre părţi notifkă în scris

celeilalte părţi intenţia acesteia de a nu mai prelungi prezentul acord, cu ase luni înainte de

încheierea oricărei perioade ulterioare de un an.

(3) Prezentul acord poate fi denunţat de către oricare dintre părţi prin transmiterea unei notificări

scrise celeilalte părţi. Denunţarea produce efecte după ase luni de Ia data la care cealaltă parte

primeşte notifkarea.

ARTICOLUL 59

Notiťicări

Notificările făcute în conformitate cu articolul 58 sunt adresate Secretarului General al Consiliului

Uniunii Europene i, respectiv, Ministerului Afacerilor Externe din Malaysia.

( \í
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ARTICOŁUL 60

Text autentic

Prezentul acord se redactează în dublu exemplar în Iimbile bulgară. croată, cehă, daneiă. olandeză.

engleză, estonă, finlandezá. franceză, germană, greacă, maghiară, irlandeză. taIană, letonă.

lituaniană, malteză, polonă, portugheză, română. slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză si malaeză,

fecare din aceste texte fiind în egală măsură autentic.

În cazul unei divergenţe privind interpretarea prezentului acord, părţile aduc respectiva chestiune în

atenţia comitetului rnixt.

DREPT PENTRU CARE, subsemnaţii plenipotenţiari, pe deplin autorizaţi în acest scop, au semnat

prezentul acord.

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mii douăieci i doi.
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PENTRU UNIUNEA EUROPEANĂ,

PENTRU REGATUL BELGIEI,

PENTRU REPUBLICA BULGARIA,

PENTRU REPUBLICA CEHĂ,

PENTR1J REGÁTULUI DANEMARCEI,

PENTRIJ REPUBLICA FEDERÂLÁ GERMANIA,

PENTRU REPUBLICÁ ESTOMA.

PENTRU IRLÁNDA,

PENTRU REPUBLICA ELENĂ,

PENTRU REGATUL SPANIEI.

PENTRU REPUBLICÁ FRÂNCEZĂ.

PENTRIJ REPUBLICÁ CROAŢIA,

PENTRU REPUBLICA ITALIANĂ,

PENTRU REPUBLICA CIPRU,

PENTRU REPUBLICÁ LETONIA,
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PENTRIJ REPUBLICÁ LITUANIA,

PENTRU MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

PENTRU UNGARIA,

PENTRU REPUBLICA MALTA,

PENTRU REGATUL ŢĂRILOR DE JOS.

PENTRU REPUBLICA AUSTRJA.

PENTRU REPUBLICA POLONĂ,

PENTRU REPUBLICA PORTUGHEZĂ,

PENTRU ROMÂNIA,

PENTRU REPUBLICA SLOVENIA,

PENTRU REPUBLICA SLOVACĂ.

PENIRU REPUBLICA FINLANDA,

PENTRLJ REGÂTL'L SUED[EI,

PENTRU GUVERI'JUL MALAYSIEI

Copie certificată pentru conformitte cu exeniplarul
deţinut de Ministerul Afacerilor Externe

ŕcristina Mez a, di

Direcţia Tratat nternaţi
Ministerul Afaceritor Exl
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CicTaBeHo B BpoKce.íi i-ia flIHHą1CCCTH JtKMBPH i3e X1 5lLtH tajtecei M iopa riwHa.

Hecho en Bruselas, el catorcc de diciembre de dos mil veintidós.

V Bruselu dne čtrnáctého prosince dva tisíce dvacet dva.

Ldfrdiget i Bruxeíles den fjortende december to tiisind og toogtyve.

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Dczember zweitausendzweiundzwanzig.

Kahe tuhande kahekürnne teise aasta detsembrikuu neljateistkümnendal päeval Brüsselis.

‘Epva ntc BpuEsc. ni; éa rasptc. sKsţ1í3píou Ďo iiá6s stKot &úo.

Done at Brussels on the fourteenth day ofDeceinber in the year two thousand and twenty two.

Fait â Bruxelles, le quatorze décembre deux mille vingt-deux.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an ceatlirú lá déag de mhí na NolJag sa bhliain dliá rnhíle fche a dó.

SastavUeno u Bruxellesu četrnaestog prosinca godine dvije tisuće dvadeset druge.

Fatto a Bruxelles, addi quattordici dicembre duemilaventidue.

Briselë. divi tükstoši divdesmit otră gada četrpadsrniIaj decenihrT.

Priimta du tükstančiai dvidešimt antrq metu gruodžio keturioLiktâ dieną Briuselvje.

Kelt Brüsszetben, a kétezer-huszonkettedik év december havának tizennegyedk napján.

Maghmul fi Brussell. tl-erbatax-il jum ta' Dičernbru flsseria elfejn u tnejn u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, veerlien december tweeduizend lweeëntwintig.

Sporządzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysiâce dwudziestego drugiego.

Feito em Bruxelas, em catorze de dezernbro de dois mil e vinte e dois.

Întocrnit la Bruxelles la paisprezece decembrie două rnii douăzeci i doi.

V Bruseli štrnásteho decembra dvetisícdvadsat'dva.

V BrusUu, štirinajstega decembra dva tisoč dvaindvajset.

Teřity Brvsseiissä iieUäntenätoista päívänäjoulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymrnentäkaksi.

Som skedde i Bryssel den fjortonde december ár tjugohundratjugotvá.

Dibuat di Brussels pada ernpat belas hari bulan Disember dalarn tahun dua ribu dan dua puluh
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\‘oor hçt Koiiinkrijk Bclgië
Pour le Royaume de Be!gique
Für das Königreich Belgien

Deze handtekeiiing vcthindt eveneell' dc Vlaamse Genieetischap. de I-raiise Geineencliap. de Duitstaligc

Genieeiiscliap. he \laaitse Ge est. iet \Va&st Getesi en ltet Bnissels Hoofdstedelijk Gewest,

Cette signattire engage galcmeni la Coniinunauté française. ia Cornmunauté tianitinde. a Coinmunatitć

gennanophonc. la Région allonne. la Région tlarnandc et a Région de BruxellesCapittile.

Dicsc Uniersehrift hindet 7tigleicli die Deiilschspracliige Genieinschaft. dte Fhimkche Geineinschafl. die

Fisizösische Gemeiiscłiaft. die Wallonische Rcgioii. die Fhiinische Regioii uiid die Regioii Brüssel

Hauptadt

3a Penv&iiua ĺirapu

Za Českou republiku
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For Kongcriget Danmark

Thar ceann na hÉircann
Foľ li-eland

\

I.

Für die Bundesrepublik Deułschland

Ecsti Vabariigi nimel
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ltu tI]\ E)11vtK A]]tOKpćLrtu

Pour la Rćpublique &ançaise

Za Republiku Hrvatsku
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Por el Reino de Espaia



Peľ la Repubhliça italiana

[w up K1tpLaK A]ţtoKpuT

Latvjas Republikas vărdă —

Lictuvos Respuhlikos vaľdu
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Pour le GrandDuclić de Luxemhourg

Migvaroiszńg részéröl

Ghar—Repubbii ka ta' Maita

Voor hct Koninkrijk dcr Ncderlandcn
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Für die Repuhlik Ősterreich

W imieniu Rzeczypospolitej Poiskiej

Pela República Portuguesa

Peiitru România

EU!MYIX 13



Za Republi

Za Slovenskú republiku

Suomen tasavallan puo]esta
För Rcpubliken Finland

För Konungarikct Sverige

EU!MY!X l 5

Ţ'H
ĺ

i
) ! •ţ



3a Ei3por]eicilui Ci>lO3

Por l a lJ n lÓťi Euiopca
Za Lvropkou unii
Foi- Dcn Europaiskc tjnion
Fiir die Europiiisclie Union
Euroopa Liidu niniei
l IU TIV E1)po)nUYKÝ'Ev(i)fl

For the Europcaii Union

Pou r ľUnion europćenne
Thar ceanii an Áontais Eorpaigh
Za Eur()pskU uniju
Pcr lUnione europea
Eiropas SavienTbas văidă —

Europos Sjuiigos vardu
Ai Európai (Jnió részéröl

Gtial lUnjoni Ewropca
Vooi- de Europese Unie
W imieniu Unii Europcjskicj
PeÍa tiniâo Europeia
Pentiu Uniunea Euľopeană
Za Európsku úniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
Főr Europeiska unionen

Untuk Kerajaan Aa[aysia

\
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[lpoaH,ssT TCKC1 C aaaepciso lcornle Ha opitrtlala. .(ienolHpati o apxisisisrc ‚ia ĺeisepaitista Ceicpeîapriaf .la Caera a kpioxceJi.

El texto que prtcedc es copia ccrtificada conroriue del oiisinal depositado en los archivos de la Secrctaría Gcneral del Conscjc, cn Bnasclas.

Předchozl tcxtje ovtřeným opisem originálu ialożeného v archivu gciicráltiibo sckretariáiu Rad) v Bruselu.
Foranslăende iekat er cn bckraftci kopi afońginaldokomcnict dcponvret i Rädels Gcneralsekretariats orkivvr i Bruxelks

[)er vorstehende Text irt eine beglaubigie Abschrift dcs Originals, das ins Archiv des Generalsekretariats des Rates in Brűssel hinterlegl ist.

Eelnev tekst on iôcstalud koopia originaatist, mis on aniud hoiule nôukogu peasckrctariaadi arhiivi Brüsseiis.
To civtisţpr) Kclagvo tivcii rupsoţićvo ovrtypwo TOU ‚cpsoTorinou itou civol cu ciiceiiĆvo 030 apeio ric FtiiitÇ ipciporc(riç Tou ilJOUAiOia iniç BputĆ)Äzç.

llie picceding icxi is a ceriificd copy oflhe onginal depocited in ilie archives of lhc Gencr& Secretariat oflhe Counçiţ in Bmsscls

Łc te'te qui précédc est uoccopie ccriiflée contonnc loriginal dćpos dans lvs arhives du sccrtańaegtnénl du Conseii â Bruelles.

ls cóip dhcimhnithv é an léacs roimhcscndvii scnshinn bhunaidh a iaisceadb gcarllann Ardrúnaiochi oa Cornhairlc sa Bhruistii

Prcthodni je iekst ovjcreni prinijcrak izvoniika pohninjenog u arhivu Glavnog lajništva VijeĆa u Bruxcllesu.
ll te,io chc precede é copia v.enificata dclloriginale deposiiato nrgli arch,vi del Scgrctariato gcnrrale del Consiglio a Bnsxellcs.

Šis ieksts ir apiieciisăta kopija, kns aibils, oriinAlam kurš dcpontts Padomes Çeneialsekretariäia a,hîvos Britclč
Pimsiau pateikias ickstal yia Taiybos generaiinio sckrciońatoarvhyvijnse Briusciyjç donuoio oi-igioalo patviflinia kopija

A fenti sziveg a Tai,ács ióiiikárságánal hrlisszcli irattáráhaai letéabe hclyvzcn çredclí példány hitclcs másolata
it-*esl prećcden*i huwa kopja certifikaia tal-oiiinal iddepoailat ĺl-arkivji ias-Scgre*aijai Geiierali tal-Kunsill fi Brussell.

De voorgaandv teksl is cen voor gelijkluidend grwaarmerki afschrift van het origineel, ncdergelcgd in de archieven van hei secrelariaat-gcncraal vao de Raad le Hnsssvl.

Powyższy leksa jest uwicrzytelnionym ođpiscm orvginaiu aIożoiiego w archiwum Sekretariatu Gcncralnego Rady w Brukseli.

O texio qtac prccede é uma cópia auleniivađa do original dcpusiiado nos arquivos do Secrctariado-Geral do Consclho em Bnjsclas.

TexluI antcrior consiinuie o copie evriiticaiă pentru confonnitale a originalului depus tn arhivele Secretariatului General al Consiliului la Bnsxeiles

Predchádzajúci texije Dverenou kópiou ońgináiu. ktoiýjc ulotený v arclsivc6enerálneho sekreiariátu Rađy v Bnsseli

Zgorrije besedlojc oscrjena kopija z'irnika. ki je đeponiran v arhivo generalnega sekretanaca Sveta s Bnislju.
Edella oleva telcsli on oikeakai todiatcttujiljcnsiós Brysseliss oletan ncuvoston päăsihteeristön arkistoon ialletćtunia alkuperäisesis tvltsiiseă

Ovanstăendr text är en bestyrki kopia av dci originai som deponerais i rădcis generalsekretariats arkiv i Biysiel.

Bpkiiscta.

Bnscclas,
Bnssel,
Bnjxelles, dcn
flrüssct dcn
flrüssel
HpuW.c,
l3nisselc.
Bnixelir', le

2 O -12- 20Z2
fln(xelle add
Uiiseli.
Briisaeiis
Brüsszcl
nmsar:l,
BiuSsei

B,uksćla, dnis
Unsielas, em
Bruscllm,
Unsacl
nrusclj,
Bryisel
Biysscl dcii

3a re,iepaaiHssa ceiqterap ‚ta Charria Hi Eaponetlcxisa r-aio

Por ęl Secretańo General dcl Consejo de ia tinióri Europca
Za gesreráłniho iajemiiika Rady Ecropské unie
ForGeneralsckrciren forkâdet forDcn Europariske Union
Für den Gcneralsekreiär d.es Ratec der Europäischen iininn
Euroopa t.iidu Öukogu peasckreiäri iiimel
[ica Tov Fn'icô Ipo5t1iuiĆo iou uaoo1ciou iq; Eupioarçt-.viisnr,ç

For the Secreiary-Gencral ofthe Council of iáe Europesn Union
ľour le sccrétaire ĆoĆial du Cnnsvil de ł'Union ruropelme
Tliar ccann Ardrúnai Chombairle aii Aontais Eorpaigh
Za glavnog tajnika Vijeća Europske unije
Per il Segretario Gtnerale del Consigiio deilUnione curopea
Eiropas Savienibas Padomes Çencralsekrctăra värdä
Europos Sajungos Taaybos generalinio aekrceońaus virdu
Âz Európai Uniô Tanácsáetak fliiiikára nevében
(ihas.Scgretaijti Generali tal-Kunsill lal-Unjoni Fwropea
Voor de Sccretans-Generaał van de Raad van dr Europ.ese Unie
w imieoiu Sekresarza Gcneralnego Rady Unii Europejskicj
Pvlo Secretário-Geral do Conselho da Uniäu Europcia
Pennij Sccrclansl General al Conciliului Uniunii Europeisc
Za generálnelio tajomrilka Rady Európskej ünie
7..a gcneralnega sekrciarja Sveta Evropskc unije
Euroopan iinionin neuvoston pääsihieeńn puolcsta
Fiir gcncralsckrelerarcn tbr Europeisisa unioneos râd
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